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ALLEMAGNE, DANEMARK,
ITALIE ET SUISSE

Arrangement concernant le service telepho-
nique entre le Danemark et I'ltalie par
l'intermediaire des voles de communication
etablies sur les territoires de l'Allemagne et
de ]a Suisse. Signe' h Copenhague, le 31
juillet, i Rome, le j6 octobre, Berlin, le
29 octobre, et a Berne, le j8 novembre
1929.

GERMANY, DENMARK,
ITALY AND SWITZERLAND

Agreement regarding Telephone Service
between Denmark and Italy through the
Intermediary of the Lines of Communica-
tion established on German and Swiss
Territories. Signed at Copenhagen, July 3i,
at Rome, October 16, at Berlin, October
29, and at Berne, November i8, 1929.
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No 2287. - ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE TE LICPHO-
NIQUE ENTRE LE DANEMARK ET L'ITALIE, PAR L'INTER-
MEDIAIRE DES VOIES DE COMMUNICATION 1tTABLIES SUR
LES TERRITOIRES DE L'ALLEMAGNE ET DE LA SUISSE.
SIGNE A COPENHAGUE, LE 31 JUILLET, A ROME, LE 16
OCTOBRE, A BERLIN, LE 29 OCTOBRE, ET A BERNE, LE
18 NOVEMBRE 1929.

Texto officiel franfais comniuniqud par le ddligut permanent die Danemark auprds do la Socigtg des
Nations. L'enregistrement do cot arrangement a u lieu Ile 3 mars 1930

Article premier.

Un service tdl6phonique est organisd entre le Danemark et l'Italie par linterminiaire des
voies de communications dtablies sur le territoire de l'Allemagne et de la Suisse.

Article 2.

Les dispositions pr6vucs au chapitre XXIV (Service t6ldphonique) du R~glement interna-
tional' (revision de Paris 1925) annex6 hi la Convention tdldgraphique internationale de Saint-
Pdtersbourg sont appliqudcs au service tdl6phonique entre le Danemark et l'Italie par 1intermd-
diaire des voics de communications 6tablies sur le territoire de l'Allemagne et de la Suisse sotls
rdserve des prdcisions et additions suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonnds (annuaires des t6lphones) qui doivent
6tre vendues au public seront adressdes h la Direction gdndrale des Postes et des T6ldgraphes,
Copenhague, respectivement h FAzienda di stato per i Servizi Telefonici Ispettorato i a. e 2 a.
Zona Milano.

SE.CTION E CONVERSATIONS PRIVES URGENTES.
Paragraphe Premier.

Les conversations privdes urgentes sont admises.

Vol. LVII, page 2o ; vol. LXXVIII, page .189 ; vol. LXXXVIII, page 347 ; et vol. XCII,
page 396, de ce recucil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2287. -- AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN DENMARK AND ITALY, THROUGH THE INTERME-
DIARY OF THE LINES OF COMMUNICATION ESTABLISHED ON
GERMAN AND SWISS TERRITORIES. SIGNED AT COPENHAGEN,
JULY 31, AT ROME, OCTOBER 16, AT BERLIN, OCTOBER 29,
AND AT BERNE, NOVEMBER 18, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate ol Denmark accredited to the League
o/ Nations. The registration of this Agreement took place March 3, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby established between Denmark and Italy by means of connections
through German and Swiss territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations2 (Revision of Paris, 1025), annexed to the International Telegraphic Convention of
St. Petersburg shall be applied to the telephone service between Denmark and Italy by means of
connections through German and Swiss territory, subject to the following amplifications and
additions

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Copenhagen, or to the State Directorate of
Telephone Services, Inspectorate First and Second Zones, Milan.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'inforniation. of Nations, for information.

" Vol. LVII, ;page cot ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347 ; and Vol. XCII,
page 396, of this Series.
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SICTION 17. CONVERSATIONS " ECLAIRS

Paragraphe premier.

Les conversations ,, 6claiis , sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe ('une conversation , 6clair ,, est fix6e au d6cuile de la taxe affdrente h une conver-
sation priv6e ordinaie tichange durant ]a nikme p6riode de taxe.

Sic'riON G. CONVERSATIONS 'ETAT'.
Paragraphe premier (2).

I existe des conversations d'Etat urgentes et des, conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (3).

La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois les administrations allemande
et suisse se rservent le droit de limiter h six minutes ]a dur6e des conversations d'Etat ordinaires,
lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm6diaire d'un de leurs bureaux.

SECTION 1-1. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (I).

Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les pdriodes de faible trafic.

Paragraphe premier (4).

La taxe d'une conversation par abonnement pendant les p6riodes de faible trafic est la moiti6
de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 3.

Pendant les lieures de faible trafic, des sdances d'abonnement d'une durde supdrieure h six minutes
peuvent tre consenties par les bureaux intdress6s si le trafic h 6couler normalement par les circuits
hL emprunter le permet.

La conversation suppl6mentaire est considdr6e comme une nouvelle conversation (Section L,
aragraphe iprenlier (I)) et tax6e pendant les lieures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de

lunit6.

SFCTION K. -- TARIFS ---- PERCEPTION DES TAXES.
Paragraphe 3.

Pour ]a ddtermination des taxes terminales, le territoire du Danemark est divis6 en deux
zones ; le territoire de l'Italie est divis6 en cinq zones.

Une taxe uniforme de transit est attribuce h I'Allemnagne et h. la Suisse, quelle que soit la voic
allemande et suisse utilisde pour I'5change des communications.

Limite des zones au Danemark
La premiere zone comprend :

Les r6seaux situds au sud d'une ligne passant de l'est t l'ouest par les villes de K0ge,
Horsens et Skern, ces villes inclusivement.
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SECTION F". " LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

" Lightning " call,, are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call k ten tinie that foi an odinary private call during the same
rate-l'eriod.

SECTION (. (;OV,'INMEN ('ALLS.
Paragraph i (3).

TLhere are urgent Governnict calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit Is placed on Government calls. Nevertheless, the German and Swiss Adminis-
trations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when
these calls are made through one of their offices.

SECTION Hi. SJISCRIPTION CALLS.

Paragraph i (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic.

Paragraph I (4).

The charge for a subscription call during the peirods of light traffic is one-half the unit charge.

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed
hy the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i) ) and charged for
during the hours of light traffic, at three-fifths (3/5) of the unit rate.

SECTION K. RATES COLLECTION OF CHARGES.
Paragraph 3.

For the fixing of terminal charges, Danish territory is divided into two zones and Italian
territory into five zones.

A uniform transit fee is payable to Germany and Switzerland, irrespective of the German
and Swiss lines used for the call.

Limits of Danish zones :
The first zone comprises

The systems situated south of a line passing east to west through the towns o f
Koge, Horsens and Skern, which are included.

No 2297
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La deuxi~me zone comprend :
Les r6seaux situ6s au nord d'une ligne passant de 'ost h l'ouest par les villes de I0ge,

Horsens et Skern, ces villes exclusivement.

Limite des zones en Italic.
La premiere zone comprend los r6gions do Lombardie et Venezia Tridcntina.
La deuxi~me zone comprend les rdgions de Piemonte Liguria Emilia Venezia, Euganea

(Veneto), Venezia Giulia.
La troisime zone coniprend les r~gions do Toscana, Umbria et Marche.
La quatri~iue zone comprend les rdgions de Lazio, Abruzzi, Campania, Basilicata,

Puglie.
La cinqui6me zone comprend les rdgions non 6numdrdes ci-dessus.

MONTANT DE L'UNIT, DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES DIVERSES ZONES DU DANEMARK

ET DE L'ITALIE.

Le niontant dc l'unit6 do taxe, pour chaque
tration sont indiqucs au tableau suivant :

relation, et la part revenant h chaque Adminis-

Montant Part Pa, t Part de Part de
Relations entre de 'unit6 dII de l'Allemnagne la Suisse Observat,ons

de taxe Danenark l'Italie (transit) (transit)

Francs-or Francs-or Francs-or Franc-or Francs-or

I'Italie

Danemark zone 11.25 1.50 1.50 6.45 1.8o
Ire zone 2 e 12.75 1.50 3.00 6.45 1.8o
et 3e  , 14.25 1.50 4.50 6.45 1.8o

40 " 15.75 1.50 6.oo 6.45 1.8o
5c 18.75 1.50 9.00 6.45 1.8o

lItalie

Danemark Ire zone 11 .85 2.10 1.50 6.45 i.8o
20ne 20 i 13.35 2.10 3.00 6.45 i.8o2e zone e
et 3e 14.85 2.10 4.50 6.45 i.8o

40 16.35 2.10 6.oo 6.45 i.8o
5 e  

i 19.35 2.10 9.00 6.45 i.8o

Paragraphe 6.

Les pdriodes do faible trafic sont les suivantes : 21 1h. h 8 h. (temps lgal du pays d'origine).
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oil 1abonnement
a t6 souscrit.

Pendant les pdriodes do faible trafic, ]a taxe applicable h une conversation privwe ordinaire
est fixde aux trois cinqui6mes (3/5) do l'unit6 do taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. -- D)UR:E DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas do non-rponse du dernandeur, il est perQu sur lc deniandeur la taxe d'une conver-
sation d'une dur6e do trois minutes do la cat6gorie de a communication demandce En cas de
non-rdponse du demand6, aucune taxe West perque.
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The second zone comprises :
The systems situated north of a line passing east to west through the towns of KXge,

Horsens and Skein which are included.

Limits of Italian zones :
The first zone comprises the regions of Lombardy and Venezia Tridentina.
The second zone comprises the regions of Piedmont, Liguria, Emilia Venezia, Euganea

(Veneto), Venezia Giulia.
The third zone comprises the regions of Tuscany, Umbria and the Marches.
The fourth zone comprises the regions of Latium Abruzzi, Campagnia, Basilicata,

Apulia.
The fifth zone comprises the regions not enumerated above.

AMOUNT OF THE UNIT FEE FOR CALLS BETWEEN THE VARIOUS DANISH AND ITALIAN ZONES.

The amount of the
in the following table :

unit fee for each call and the quota due to each Administration are shown

Amount German Swiss f
Calls betwen I of Danish Italian quota quota Observations

unit fee quota quota (transit) (transit)

Gold francs Gold francs Gold francs Gold francs Gold francs

Italy

Denmark ist zone 11.25 1.50 1.50 6.45 1.8o
1st - 2nd a 12.75 1.50 3.00 6.45 1.8o
and 3rd a 14.25 1.50 4.50 6.45 1.8o

4th 15.75 1.50 6.oo 6.45 i.8o
5th 18.75 1.50 9.00 6.45 1.8o

Italy

Denmark Ist zone 11.85 2.10 1.50 6.45 1.8o
2ndzone 2nd , 13.35 2.10 3.00 6.45 1.8o
and 3rd 14.85 2.10 4.50 6.45 1.8o

4th , 16.35 2.10 6.oo 6.45 1.8o
5th a 19.35 2.10 9.00 6.45 1.8o

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from 21 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.
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Lorsqu'apr~s avoir rdpondu ,h l'appcl prdalable le detnandeur ou le demand6 ne r6pond pas
h. l'appel definitif, cctte non-r6ponse est assimilce a un refus. La taxe pour une conversation d'une
durde de trois minutes de la catdgorie do ]a conversation demande est donc appliqu6c.

SECTION X. AVIS D'API'EI. ET PRI AVIS TIfLI-.PIIONIQUE.

Paragraph 1 (4).

Les communications avec pr6avis et avis d'appel sont admises. l)ans leur dtablissement, les
administrations intdresst~es conviennent de se conformer h l'avis du Comit6 consultatif international
ayant pour titre , Mode d'dtablissement des communications avec preavis ou avis d'appel ), avis
qui complete les dispositions (hi Rglement international (Revision dc Paris).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent tre transmises
entre bureaux tate dc ligne, de telle mani6re qu'outre la conversation en cours, chaque bureau
tote de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre, autant
que possible, desservis h raison d'une op6ratrice par circuit.

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES.

Pour l'dtablissement des communications h effectuer par l'interindiaire d'un bureau de
l'Administration allemande ou suisse, les quatre administrations intdressdes conviennent de sc
conformer i l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre , R~gles d'exploitation
pour le trafic international de transit ,,, avis qui compl~te les dispositions du Rglement international
(Revision de Paris).

SECTION Q. COMPTABILITI .

Les taxes terminales seront liquid6es directement entre les administrations danoise et italienne.

La liquidation des taxes de transit allemandes et suisses se fera entre les deux administrations
d6bitrices et les administrations allemande et suisse respectivement. Ces deux dernibres adminis-
trations comprendront les taxes de transit dues -- selon les comptes approuv6s - par les admi-
nistrations danoise et italienne dans les comptcs de ]a correspondance t6l6phonique terminale
avec les pays mentionnds, s6pardes des autres montants.

Articld 3.
Le prdsent arrangement sera mis h exdcution hu la date qui sera fixde par les administrations

contractantes d~s qu'il sera devenu ddfinitif selon la lWgislation particulire '. chacun des Etats
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If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the
substantive call, his not replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call
of the category demanded shall be charged.

SECTION N. " AVIS D'APPEL " AND TEIEPIONIC " PRIf'AVIS

Paragraph 1 (4).

Communications with " pruavis " and " avis d'appel " are allowed. In putting through
such calls, the Administrations concerned agiee to comply with the recommendations of the
International Consultative Committee under the heading " ethod of establishing communications
with 'pr6avis ' or ' avis d'appel'", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision).

SECTION 0. ESTABLISIMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal
office has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

When the lines are congested there shall, as far as possible, be one operator for each interna-
tional trunk line.

ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the putting through of calls passing through an office of the German or Swiss
Administration, the four Administrations concerned agree to comply with the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading " Regulations for the operation
of international transit traffic ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

SECTION Q. ACCOUNTING.

The Danish and Italian Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal
charges.

The settlement of the German and Swiss transit fees shall be effected between the two debtor
Administrations and the German and Swiss Administrations respectively. These two latter
Administrations shall include the transit fees owed - according to the approved accounts - by the
Danish and Italian Administrations as a separate item in the accounts for terminal telephonic
communications with the countries mentioned.

Article 3.
The present Agreement shall come into force on the date fixed by the Contracting Admins-

trations as soon as it has become definitive under the legislation of each of the Contracting States.
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intdress~s. I1 aura une durdc ind~termin6e et pourra Ctre rdsilM en tout temps moyennant avertis-
sement prdalable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires, signds ti:

COPENIHAGUE, le 31 juillet 1929.
Direction gtntrale des Postes et des TIldgraphes.

Pour le Directeur gdndral :
(Signj) HolInagel JENSEN.

BEFLIN, le 29 octobre 1929.
Der Reichspostminister,

lit Vertretung
(Signs) FEYERABEND.

ROME, le 16 Ott. 1929, VII.
Direction Gdndrale des Postes et des Tdlgraphes.

(Signd) G. PESSION.

BERNE, le 18 novembre 1929.

Ddparternent /iddral des Postes et des Chemins de Fer.
(Signd) Dr HAAB.

in fidem : Gredsted.

Vu pour l6galisation de ]a signature de M. Gredsted, chef de bureau de la Direction g6ndrale
des Postes et des T616graphes apposde sur le pr~sent acte.

Copenhague, le 24 fdvrier 1930.

Pour le Ministre des A//aires dtrangdres
par aut. (Signature) ............
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It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three months'
notice.

Done in four copies, signed at

COPENHAGEN, July 31, 1929.

BERLIN, October 29, 1929.

ROME, October 16, 1929, VII.

BERNE, Novemder 18, 1929.

(Signed) 1ollnagel JENSEN,

For the Director General,
General Directorate of Posts and Telegraphs.

(Signed) FEYERABEND,

Acting Postmaster-General.

(Signed) G. PESSION,

General Directorate of Posts and Telegraphs.

(Signed) Dr. HAAB,

Federal Department of Posts and Raitways.
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